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общения в век Интернета идет по всем каналам (коммуникационным линиям) общения и с 
использованием всех способов «обратной связи» в социальной коммуникации человека: 1) 
возрастают объемы коммуникации, идущей в Интернете в разных, в том числе встречных, 
направлениях; 2) благодаря компьютерным технологиям, у множества людей возникли 
возможности создавать разнообразный контент (книги, газеты, журналы, музыку, фильмы 
и др.) офлайн и, таким образом, отвечать авторам предшествующего контента «на 
равных» - используя тот же язык общения.  
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Общеизвестен тот факт, что паремии являются неотъемлемой частью фольклора, а 

также представляют собой предмет исследования таких наук, как лингвистика, 
литературоведение, фольклористика и т.д. Сам термин «паремия» перешел в русский язык 
из греческого языка и является синонимом к таким понятиям, как пословица, поговорка и 
притча. На это указывает М. Фасмер в своем «Этимологическом словаре русского языка» 
[1]. Точного определения слова «паремия», которое могло бы в полной мере и однозначно 
объяснить термин и максимально раскрыть его смысл, в русской лингвистике на данный 
момент не существует. 

Главная проблема в определении термина «паремия» заключается в 
общеупотребительности и в то же время многозначности, обусловленной историческим 
процессом. Если раньше паремия считалась узкоспециализированным понятием, 
относилась к литературоведческим терминам и подробно рассматривалась в качестве 
неотъемлемой составляющей фольклора, то в нынешнее время ее терминосфера 
значительно расширилась. В современной науке ученые периодически включают в 
понятие паремии не только пословицы и поговорки, но и басни, песни, притчи, афоризмы, 
имена собственные, перешедшие в разряд имен нарицательных. В итоге это привело к 
изменению самого статуса термина с литературоведческого на междисциплинарный, из 
чего следует, что в настоящее время термин «паремия» получает разные определения, 
отличающиеся друг от друга в зависимости от интересующих исследователей аспектов. 

В данной работе мы, вслед за Л.Б. Савенковой, определим паремию как краткое и 
устойчивое в языке и воспроизводимое в речи выражение, которое нередко имеет 
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